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Liu Jiaxin
Graduate student, HEU, Harbin, China

PRAGMATIC ANALYSIS OF UNIVERSITY STUDENTS’ WECHAT NICKNAMES
Keywords: online nicknames, classification, underlying causes, university students.

With the advancement of technology, people can now communicate rapidly via
the internet. Online nicknames, such as those used on platforms like WeChat, serve as
the first impression in virtual communication. These nicknames reflect not only
individual preferences but also deeper value orientations, making their study
particularly meaningful. This research collected WeChat nicknames from 85
undergraduate students from 3 universities through questionnaires and conducted a
pragmatic analysis focusing on their origins, naming intentions, and the cultural and
psychological meanings behind them. The results reveal that students show high levels
of autonomy and creativity in nickname selection. Different nicknames also reflect
varied personality traits and value systems among university students. A deeper
analysis of WeChat nicknames can enhance our understanding of language use in social

media and provide new insights into contemporary youth culture and social behavior.
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KAHOUOam nedazo2idHux HaykK, GUKIA0a4 OOWKITbHUX OUCYUNIIIH,
Komynanvnuu 3axnao « Odecoxuti neda2o2iynuil (haxosutl Koaeoic»
Ooeca, Ykpaina

MOXKJINBOCTI BUKOPUCTAHHSA IMEPCUBHUX TEXHOJIOT'IH B
3AKJIAJII ®PAXOBOI IIEPEIBUIIIOI OCBITH

Knrwowuosi cnoea: imepcusni mexHonocii, OONOBHEHA pealbHICMb, GIPMYAIbHA PealbHICMb,
gizyanizayis.

TexHos0rii BipTyaJlbHOT Ta JOMOBHEHOT PEAIBHOCTI aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS B
CyYaCHMX OCBITHIX MpPaKTHUKaX, KapJWHAIBHO 3MIHIOOUM OCOOJMBOCTI OpraHizaiii
OCBITHBOTO TIPOIIECY, I TOSCHCHHS BIJIMBY O3HAYCHWX TEXHOJOTIA HaWKparie
M1IXOAUTh TEPMIH «IMEPCUBHICTBY — 11€ TIOTJIMHAHHS, 3aHYPEHHSI B 1HIIIE CEPEIOBHUIIIEC
[1]. ¥V nenaroriii miJy iIMEPCUBHUMH TEXHOJIOTISIMU PO3YMIIOTh CYKYITHICTh ITU(GPOBUX
TEXHOJIOT1M, fKI CTBOPIOIOTH €(EeKT 3aHypeHHS KOPUCTyBauya y BIpTyaJibHY a0o
JIOTIOBHEHY PEaJIbHICTh, 3MIHIOIOYM HOTO0 CHPUMHSTTS HABKOJIUIIHBOTO CBITY, BOHH
PO3IIMPIOIOTE MEX1 B3a€MOJIl JTIOAMHH 3 IUGPOBUM KOHTEHTOM 3a JOMOMOTOIO
CHeIiaabHUX MPUCTPOIB 1 MPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHS.

l'onoBHa BiAMIHHICTH IMEPCUBHUX TEXHOJIOTIM TOJIATa€ B TOMY, III0O BOHH HE
IIPOCTO TMepeaarTh iH(OpMaIlilo, a CTBOPIOIOTH €()EKT TOBHOTO 3aHYPEHHS B OCBITHIM
nporec. 3aBASKA BHUKOPUCTAHHIO BIPTyallbHOI peajbHOCTI, OMOBHEHOI peaibHOCTI
a00 3MiIIaHoi peaabHOCTI, 3100yBay OCBITH BiI4yBa€ ce0e YaCTUHOIO CEPEOBHIIA, 110
JI03BOJISIE€ HE JIMIIE CIIpUMATH 3HaHHS, a ¥ MEePEeKUBATH iX HA €MOLIHHO-IYyTTEBOMY
piBHI. [7]. 3aBmgku BIpTyanbHIA pEaTbHOCTI CTYACHTH MOXYTh IMOBHICTIO
3aHYPIOBATUCSI B OCBITHE CEPEIOBUIIE, B3AEMOMIATH 3 TPUBUMIPHUMHU 00’ €KTaMU Ta
MOJIETIIOBAaTH CKJaAHI Tpoliec. J[omoBHEHa peanbHICTh, Y CBOIO YEPTY, TOMOBHIOE
peallbHAM CBIT IU(PPOBUMH €IEMEHTaMH, 1110 J03BOJISIE, HAMPUKIAM, iepernsaara 3D-
MOJIETIi aHATOMIYHHUX CTPYKTYP Y PETbHOMY MPOCTOP1 00 OKUBISATH ICTOPUIHI MO
[8]. BiguyTTs cebe YacCTHMHOIO CEpEeIOBHINA JOCSITAETHCA 3a PaXyHOK e(QeKTy
MPUCYTHOCTI (BIAUYTTS, IO TH 3HAXOMUIICA BCepeAuHI Tomii abo cepenoBHINa),
IHTEPAKTUBHOCTI1 (MOXKJIMBOCTI B3aEMOJIIATH 3 00’ €KTaMU Ta MPOLIECaMHM ), EMOLIIHHOTO

BIUTMBY (CUJIBHIIIOTO 3aCBOEHHS MaTepialy uepe3 MepeKMBaHHs Ta CIIBIEPEKUBAHHS ).
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IMepcuBHI TEXHOIIOT1T HE TPOCTO 1HHOPMYIOTh, a TPAHCPOPMYIOTH OCBITHIN MPOLIEC B
JOCBI, 110 pOOUTH HOTr0o OUTBII €(PEKTUBHUM 1 HE3a0YTHIM.

B imepcuBHOMY HaBYaHHI BHUKOPHUCTOBYETbCA OJHA ab0 KUIbKa 3 TaKUX
TEXHOJIOT1H: BipTyajbHa pPEAJbHICTh, JIONMIOBHEHA PEaJIbHICTh, 3MilllaHA PEaJIbHICTh,
po3lIMpeHa peaibHicTh Ta 3D-iMepcuBHE HaBYaHHS. BipTyanbHa peanbHICTh — 1€
IITY49HE CEePENOBUIIE, SKE 3a3BHYall CTBOPIOETHCSA MPOTPAMHHUM 3a0€3MeueHHSIM a0o
JI0IaTKOM, Y SIKOMY YU€Hb 3a JIOIOMOTOO0 TapHITYypY TIOBHICTIO 3aHYPIOETHCS B JIOCBI/,
IO BiAPI3HSAETHCS Bl PEajbHOrO CBITY. BipTyanbHa peanbHICTh CTBOPIOE MOBHICTIO
UQPpPOBE CEpEeNoBHUINE, B SKOMY KOPHCTYyBad MOXE B3a€MOIIATH 3 00’€KTaMu 3a
nonomororo VR-monomiB (wanpuknan, Oculus Quest, HTC Vive). JlomoBHeHa
pEanbHICTh — 3T€HEpPOBaHE KOMII IOTEPOM 300pa’keHHS, SIKE€ HaKJaJlae BipTyaJbHI
00’eKTH (IOMOBHEHI KOMIIOHEHTH) Ha OO’ €KTH pealibHOro OTOYCHHS. JlomoBHEHa
peanbpHICTh Hakjagae MUMPOBUN KOHTEHT Ha peasbHuil CBIT. [lpuxmanu: diteTpu
Instagram, oxymnsipu Microsoft HoloLens. 3mimana peanbHicTh — udpoBi Ta ¢izuyHi
00’€KTH CHIBICHYIOTh 1 B3a€EMOIIOTh y PEXKHMMI PEajibHOTO 4Yacy 3 BHKOPHUCTAHHSIM
KOMOiHaIlli BIpTyaJbHOI Ta JIONMOBHEHOI peaJbHOCTI. 3MilllaHa pPeajbHICTh MOETHYE
€JIEMEHTH BIPTyaJIbHOI Ta JIOMOBHEHOI peaJIbHOCTI, JO3BOJIAIOUM IU(DPOBUM 00’ €KTaM
B3aEMOJIISITH 3 PEATBHUM CBITOM Yy PEXKUMI peaibHOTO Yacy. Po3mipena peanbHICTh —
3araJIbHUM TEPMiH, 10 OXOILIIOE BC1 TEXHOJIOTIT 3aHYPEHHS, BKJIIOUAl0UH BIPTyaIbHY
peabHICTh, IOMIOBHEHY PEealibHICTh Ta 3MIIlIaHy peanbHICTh. Po3mupena peaabHICTh
OXOIUTIOE BECh CIIEKTP BiJ MOBHOTO 3aHYpPEHHS y BIPTyaJdbHUW CBIT 10 JOJaBaHHS
BIpTyaJbHUX EJIEMEHTIB JI0 PEeajbHOr0 CBITY Ta IXHBOTO B3a€MOIii, IO JO3BOJISE
KOpUCTYyBayaM TIEPEXOAWTH MDK PI3HUMH pIBHAMHU IHTErpamii peaspHOro Ta
BipTyansHOTO cepenoBuil. 3D-imepcuBHe HaBuaHHS — 360-TpagycHe, iMepcuBHE a00
chepuyHe Bizeo, SKe MOMIMIAE TIsAAa4a B IEHTP KiHEeMaTtorpadiyHOTO CEepeOBHINA,
CTBOPEHOIO 32 JOMIOMOTOI0 KaMep, 1110 3aMKUCYIOTh peajbHe OTOYEHHS 3 yciX OOKIB, Ha
BIIMIHY BiJ] BIPTYaJIbHOI PeajbHOCTI, SIKa BIATBOPIOE OTOYEHHS B ITU(POBOMY BUTIISIII.

B iMepcHBHUX TEXHOJOTIIX BUKOPUCTOBYETHCS 3MOJIEbOBaHE a00 IITy4YHE
CepeIoBHIIE IS TIepeHEeCeHHs 3100yBadiB OCBITH y MEBHUHN CLEHAPIH, 110 Ja€ iM

MOXJIMBICTh MTPAKTUKYBAaTH HABUYKH Ta B3a€EMOISITU 3 KOHTEKCTOM. 37100yBaui OCBITH,
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HE IMPOCTO NACUBHI CHOCTEpiradi, BOHU CTalOTh AKTUBHUMHU YYaCHUKaAMH, SKI
0e3mocepelHbO BIUIMBAIOTH Ha pe3yibTaTH. IMEpCHBHI TEXHOJOTIi MPOMOHYIOTh
0e3pu3MUKOBUH 1 O€3MeUHNI HUPPOBUIA TPOCTIP.

ImepcuBH1 TexHonoOrii (BipTyajibHa peEalbHICTh, JIONOBHEHA pPEabHICTb,
3MillIaHa PeaJbHICTh, PO3IIUPEHa peanbHICTh Ta 3D-iMepcUBHE HABYAHHS) MOXYTh
3HAYHO TOKPAIMTU MIATOTOBKY MaiOyTHIX menaroriB y 3akiagax (axoBoi
nepenBuioi ocBiTH [4]. BoHu pomomaraioTh CTBOPHOBATH pEasiCTUYHI OCBITHI
CUTYyallli, CIIPUSAIOTh PO3BUTKY MENAroriYHUX HABUYOK Ta POOJIATH OCBITHIN IMpoIieC
OUTBIII IHTEPAKTUBHUM. BipTyasibHa peasbHICTh JO3BOJIAE€ CTYACHTaM MOJCITIOBATH
YPOKH, 3aHATTS MPAIIOBAaTU 3 BIPTYaJIbHUM KJIacOM, TPYIOI0 3aKJIaay JOMIKUIBHOT
OCBITH B3a€MOJIIATH 3 JITHbMU PI3HOTO BIKY Ta piBHA 3HaHb. Hanpuknan, cuctema Moxe
IMITYBaTH JITeH 3 PI3HUMHU MOBEIIHKOBUMU MPOOIEMaMu, 1110 JOTOMOXKE MaiOyTHIM
melaroraM Kparie pearyBaTé Ha pealibHi BUKIMKHU mpodecii. JlormoBHeHa pealbHICTh
MO>KE JOTIOMaraTtu CTyJ€HTaM BIANpPalbOBYBaTH METOIU POOOTH 3 AITbMHU, OaTbKaMH,
KOJeraMH y 3MOJENThOBAaHUX CHUTYyaIlisiX. IMEpCHMBHI TEXHOJOTIi JO0MOoMararTh
MaiOyTHIM IeJjlaroraM HaB4aTUCs CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI HAaBYAIbHI MaTepialiu, siKi
BOHHU 3MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH Y BJIACHIM MEAaroriyHii MpakTHUIIi.

BipryansHa peanpHICTh, ONOBHEHA pEalbHICTh, 3MilllaHA PEaJibHICTh,
po3mupeHa peaiabHICTh Ta 3D-iMepcuBHE HaBYaHHS J03BOJISE CTYJEHTAM BIYYTH Ha
c001, SIK HAaBYAIOTHCSI JIITH 3 OCOOJIUBUMHM OCBITHIMH MOTpeOaMH, IO CIPHSIE KPAILIOMY
PO3YMIHHIO TIPUHITUITIB IHKIFO3UBHOI OCBITH Ta MiATOTOBIII MaiOyTHIX IEAarorie Jo
poOOTH B TakuX yMmMOBaX. BipTyanbHi-CUMYIAIIl TO3BOJSIIOTH CTYICHTAM IEPEKUTH
JOCBIJ ITEH 13 MOPYIIIEHHSIMHU CIIYXY, 30pY, ayTU3MOM, THUCIEKCieto Tomo. Hanpuknan,
BOHU MOXYTh «II00QUUTH» TEKCT TakK, K HOro 0auuTh JUTHHA 3 TUCIEKCIE0, a0o
BITUYTH CEHCOPHE MEPEBAHTAXKEHHS, XapaKTEepHE I TITeH 3 ayTU3MOM, L0 CIIpHsE
PO3BUTKY e€MTIIaTii Ta KpalioMy po3yMiHHIO MPOOJIEM, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCS TaKi TITH.

BuxopuctanHs iMEpCHBHUX TEXHOJOTIH Yy TIATOTOBI TMEAaroriB poowuTh
OCBITHIM miporiec €QEeKTHBHIIIUM, HAOUYHIMIMM 1 MpakTU4YHIIUM. BipryanbHa
pealibHICTh, JOMMOBHEHA PEaJIbHICTh, 3MIllIaHA PEalbHICTh, PO3IIMPEHA PEANIbHICTh Ta

3D-iMepcuBHE HaBYaHHS JIONIOMAra€e He JMIIE PO3BUHYTHU NpodeciiiHi HaBUYKH, a U
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